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Vzdelávanie detí novodobých slovenských migrantov v západných krajinách EU 
 
Príspevok je zameraný na problematiku vzdelávania a vzdelávacích potrieb detí krajanov, ktorí pre-

chodne/trvale žijú v zahraničí. Sústredili sme sa najmä na krajiny západnej Európy, kde je aktuálne koncen-
trovaný najväčší počet Slovákov so školopovinnými deťmi. V príspevku je stručne načrtnutá genéza vysťaho-
valectva, ako aj aktuálne úlohy SR voči krajanom, ktoré vyplývajú z Koncepcie štátnej politiky SR vo vzťahu k 
Slovákom žijúcim v zahraničí na obdobie rokov 2016 – 2020. V príspevku sú uvedené ciele aktuálneho 
výskumného projektu, v ktorých sú zohľadnené potreby vzdelávacích centier, v ktorých sa pripravujú deti na 
realizáciu komisionálnych skúšok v SR.  

Kľúčové slová: vzdelávanie, vzdelávacie potreby, novodobí migranti, centrá vzdelávania, komisionálne skúšky.  
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Education of modern slovak migrant´s childreni the EU western countries 
 

The article is aimed at the educational problems and educational needs of compatriots´ children living 
temporarily/permanently abroad. We concentrated especially on Western Europe countries where there is 
the highest percentage of the Slovaks with school children. In the article, there is described a short genesis of 
emigration, as well the current tasks of the Slovak Republic towards compatriots arising from the State  
Politics Conception of the Slovak Republic in relation to the Slovaks living abroad for the years 2016-2020. 
There are published the research related to educational problems of school children living abroad in the  
article. There are as well mentioned the aims of the actual research project reflecting the needs of education-
al centers preparing children for commisional exams in the Slovak Republic.  

Key words: education, educational needs, modern migrants, educational centers, commisional exams. 

 
Úvod. V rámci spolupráce Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici s MŠ VVaV SR 

a Úradom pre Slovákov žijúcich v zahraničí, sú už dlhodobo zapojené viaceré pracoviská 
Pedagogickej fakulty do posilňovania podpory a identity Slovákov, ktorí žijú prechodne, 
resp. dlhodobo v zahraničí. Ich počty sa v poslednom období výrazne zvyšujú a ich podpora 
z domovského prostredia je stále aktuálnejšia. V ďalšom texte preto uvádzame jednak ak-
tuálne východiská danej problematiky, ich doterajšie výskumné riešenia, ako aj posledné 
trendy vzniku vzdelávacích centier, ktoré sa utvárajú najmä v krajinách západnej Európy.  

Trendy migračnej politiky slovákov a vzdelávanie 
Problematika Slovákov žijúcich v zahraničí je témou, ktorá prechádza svojím vývo-

jom. Podľa viacerých internetových zdrojov (napr. http://www.uszz.sk/, 
http://www.usvz.de/Konferencia_MS-Martin_2013), žije v súčasnosti vo svete cca 2,7 
milióna zahraničných Slovákov. Zákon č. 474 z r. 2005 o Slovákoch žijúcich v zahraničí, 
upravuje postavenie zahraničného Slováka, jeho práva a povinnosti na území Slovenskej 
republiky, ako aj postup pri priznávaní statusu zahraničného Slováka a pôsobnosť 
ústredných orgánov štátnej správy vo vzťahu k zahraničným Slovákom. Zahraničný Slo-
vák je osoba, ktorá nie je štátnym občanom SR, ale má slovenskú národnosť alebo slov-
enský etnický pôvod a slovenské kultúrno-jazykové povedomie. Slovenským kultúrno-
jazykovým povedomím sa rozumie aspoň pasívna znalosť slovenského jazyka spolu so 
základnou orientáciou v slovenských kultúrnych reáliách alebo aktívne prejavy hlásenia 
sa k slovenskému etnickému spoločenstvu. Uvedený zákon rozlišuje dve kategórie osôb, 
na ktoré sa vzťahujú uvedené označenia: 

Občania SR žijúci v zahraničí, ktorí nemajú trvalý pobyt na území SR. Patria sem napr. 
osoby, ktoré sa po uzavretí manželského zväzku s cudzincom presťahovali do zah-
raničia, kde majú trvalý pobyt. Slovenské občianstvo si ale aj naďalej ponechali. 
V menšej miere sem patria aj takí slovenskí občania, ktorí majú svoje trvalé bydlisko 
v zahraničí, najmä z pracovných dôvodov. 

Občania iných štátov slovenského pôvodu. Sem patria príslušníci a ich priami po-
tomkovia všetkých emigračných vĺn slovenského národa. 

Slovenská komunita v zahraničí sa však postupne mení. Na jednej strane pribúdajú 
komunity migrantov, ktorí sa vysťahovali za prácou v rámci voľného trhu EÚ (najmä po 
r. 2004), na druhej strane – hlavne v tradičných komunitách a organizáciách v zámorí, 
dochádza ku generačnej výmene. I keď existujú počty občanov slovenského pôvodu 
žijúcich v zahraničí zverejňované na webovom portáli ÚSSZ, tieto nie sú presné, nakoľko 
nerozlišujú nižšie uvedené skupiny. Pre potreby nášho príspevku sme túto komunitu 
rozdelili na štyri základné skupiny: 

1. Historické vysťahovalectvo – týmto pojmom označujeme sťahovanie Slovákov na 
Dolnú zem od konca 17. storočia do 19. storočia. Toto vysťahovalectvo bolo dlhotrva-
júcim migračným pohybom v rámci vtedajšieho Uhorska. Rozpad Rakúsko-uhorskej 
monarchie a vznik nástupníckych štátov rozdelil dolnozemských Slovákov do Maďarska, 
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Srbska, Chorvátska, Bosny a Hercegoviny, Rumunska, a Bulharska. Títo obyvatelia a ich 
potomkovia, majú status národnostných menšín. Prevažne ide o menšiny s hlbokými 
kultúrnymi tradíciami, vlastnou národnostnou inteligenciou a rozvetveným systémom 
spolkového života. Táto skupina sa označuje pojmom autochtónne národnostné 
menšiny. Do dnešných dní sa zachovali slovenské etnické a jazykové regióny s vyspelou 
slovenskou subkultúrou a národnou identitou najmä v Srbsku, Rumunsku a Chorvátsku 
(Filadelfi, 2012). O autochtónnych národnostných menšinách existujú pomerne presné 
štatistické ukazovatele, nakoľko najmä kultúrna a vzdelávacia oblasť zo strany SR je 
pomerne intenzívne a cielene podporovaná.  

Tabuľka 1 – Počty príslušníkov slovenských národnostných menšín – stav k júnu 2014 
Krajina Predposledné 

sčítanie ľudu 
Posledné 
sčítanie ľudu 

Odhad 
krajanov 

Rok posledného 
sčítania 

Česko 193 190  148 000 350–400 000 2011 

 Chorvátsko 4 713 4 753 10 000 2012 
Maďarsko 17 693 29 647 100 000 2011 
Poľsko 1 710 3 500 12 000 2011 
Rumunsko 19 000 17 199 25 000 2011 
Srbsko 59 021 52 750 52 750 2012 
Ukrajina 6 397 6 700  12 000 2011 

Zdroj: KŠP SR SŽZ 16-20 
2. Hospodárske vysťahovalectvo – tento pojem sme použili na zdôraznenie motívu tej 

vysťahovaleckej vlny, kde hlavným dôvodom bola hospodárska kríza. Masový charakter 
nadobudlo slovenské vysťahovalectvo do zámoria, najmä do Spojených štátov 
amerických, od 80. rokov 19. storočia, ktoré trvalo až do začiatku 1. svetovej vojny. 
Avšak do zámorských krajín odchádzajú Slováci aj v súčasnosti – podľa údajov Úradu 
pre Slovákov žijúcich v zahraničí žilo v r. 2001 len v USA cca 800 000 občanov 
slovenského pôvodu. 

3. Politické vysťahovalectvo – ktoré súvisí najmä s ukončením 2. svetovej vojny 
a začiatkami slovenskej politickej emigrácie po komunistickom prevrate vo februári 
1948, ako aj s udalosťami v roku 1968. Poslednou etapou, kedy došlo k čiastočnej 
migrácii Slovákov do jednej z vyššie uvedených krajín, bol rozpad Československej 
republiky a vznik dvoch nástupníckych štátov – Česka a Slovenska. Na základe 
rodinných prepojení, trvalého pobytu z dôvodu zamestnania, resp. vysťahovania sa po 
rozdelení v r. 1993, vznikla v Čechách najpočetnejšia komunita Slovákov, resp. 
obyvateľov, ktorí sa hlásia k slovenskej národnosti.  

4. Ekonomické (pracovné) vysťahovalectvo – začína najmä po r. 1989, pričom 
najväčšiu skupinu tvoria občania či už so sezónnou migráciou, alebo s dlhodobým 
pracovným pobytom v zahraničí. Vstup SR do Európskej únie (EÚ), otvorenie 
pracovného trhu, prijatie spoločnej meny a dopady reforiem na sociálnu situáciu 
obyvateľstva, ako aj vytvorenie nových možností uplatnenia sa v zahraničí vrátane 
zamestnávania a štúdia, vyvolali novú rozsiahlu migráciu. Podľa Štatistického úradu SR 
sa v 1. štvrťroku 2013 počet Slovákov pracujúcich v zahraničí medziročne zvýšil 
o 19,3% – na 135 700 osôb, pričom v r. 2012 to bolo 118 000 občanov. Aktuálne 
štatistické údaje hovoria o tom, že približne v súčasnosti žije v západnej Európe v zámorí 
cca 300 000 Slovákov, tzv. „novodobých pracovných emigrantov“ žije v EÚ a v zámorí.  

Ich počty sa v poslednom období teda výrazne zvyšujú a otázka ich podpory 
z domovského prostredia je stále aktuálnejšia, nakoľko Slováci patria k tradičným 
európskym vysťahovaleckým národom. Spolu s príslušníkmi slovenských národnostných 
menšín v zahraničí predstavujú číselne okolo 2,7 milióna osôb slovenského pôvodu. K nim 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ



― 250 ― 

patrí aj skoro 300 tisíc občanov Slovenskej republiky žijúcich, pracujúcich a študujúcich 
v zahraničí, o ktorých hovoria posledné štatistické údaje. Najčastejšie ide o tzv. „novodobých 
pracovných emigrantov“. Napr. v roku 2013 žilo len v Česku, Veľkej Británii, Nemecku 
a Rakúsku 238 308 občanov Slovenska. Odhad rozdelenia 300-tisíc Slovákov v zahraničí je 
podľa PAS 2015 nasledovný: 40% v Česku, 25% vo Veľkej Británii, 15% v Rakúsku a 
Nemecku (spolu 80%) a zvyšných 20% v: Írsku, Holandsku, Belgicku, Taliansku, 
Francúzsku, Švédsku a inde (napr. 9 000 vo Švajčiarsku). Viac ako 2 800 ľudí si v roku 2014 
odhlásilo trvalý pobyt zo Slovenska. Od roku 2000 do roku 2014 sa počet Slovákov 
pracujúcich v zahraničí zvýšil takmer trojnásobne. 

Poznámka: Zatiaľ však neexistujú presné dostupné štatistické údaje o tom, aký je počet 
detí žijúcich v inej krajine, aký je ich vzťah, resp. vzťah ich rodičov k SR, o čom svedčia aj 
ďalšie uvádzané údaje, ktoré sú čerpané síce z oficiálnych – ale rôznych zdrojov. 

Tabuľka 2 – Aktualizované počty Slovákov žijúcich v západnej Európe  
Krajina Podľa oficiálnych údajov  Odhady krajanov 
Anglicko  90 000 110 00 
Írsko  24 000 30 000 
Nemecko  21 000 32 000 
Francúzsko 8 500 10 000 
Taliansko 3 000  4 500 
Španielsko 1 200  2 000 
Rakúsko 3 800  5 500 
Belgicko 6 000  7 000 

Zdroj: Koncepcia štátnej politiky Slovenskej republiky vo vzťahu k Slovákom žijúcim 
v zahraničí na obdobie rokov 2016 – 2020. 

V súčasnosti sa migrácia posudzuje častejšie ako prechodný jav a nie ako akt 
definitívneho opustenia krajiny. Trend označovaný ako transnacionalizmus, je 
charakteristický intenzívnejším kontaktom migrantov s domovskou krajinou, ktorý 
vyplýva z úvah o návrate do domovskej krajiny. S ním súvisí aj zvýšená a intenzívnejšia 
snaha komunít migrantov v krajinách západnej Európe o zlepšenie podmienok pre svoje 
aktivity súvisiace s uspokojovaním potrieb kultúrneho a duchovného života 
a vzdelávacích potrieb svojich detí v materinskom jazyku. Situáciu v oblasti migrácie v 
krajinách západnej Európy mapuje a rieši aj Európsky parlament, ktorý v svojom 
Uznesení z 2. apríla 2009 o vzdelávaní migrantov nadväzujúc na relevantné dokumenty 
Európskej rady, zmluvy o ES a vyzvanie členských štátov, ktoré konštatujú, že sa 
migrácia v rámci Únie a imigrácia do Únie v posledných desaťročiach zvýšila, a tým sa na 
mnohých miestach výrazne zmenilo zloženie školských tried. Podporuje aktivity 
komunít a navrhuje zvýšenú starostlivosť o vzdelávanie detí migrantov. Okrem iného 
Európsky parlament vo svojom uznesení: 
 vyjadruje podporu, aby sa v členských štátoch vypracoval model partnerstva medzi 
školami a komunitami umožňujúci deťom, ktorých rodičia pracujú v zahraničí mať 
úžitok z programov pomoci, podpory a poradenstva zo strany komunity, 
 trvá na tom, že detí a dospelí z rodín migrantov musia mať a chcieť využiť príležitosť 
naučiť sa jazyky hostiteľskej krajiny pokiaľ sa do nej majú v plnej miere integrovať, 
 vyzýva vlády všetkých členských štátov, aby zabezpečili vzdelávanie pre deti 
zákonných migrantov vrátane výučby úradných jazykov ako aj podporu ich rodných 
jazykov a pôvodných kultúr, 
 je presvedčený, že zachovávanie a podpora viacjazyčnosti musí byť súčasťou 
učebných osnov všetkých škôl. Trvá na tom, že štúdium jazykov, by sa malo podnecovať 
už od predškolského veku s cieľom zabezpečiť, aby deti neboli vyčlenené zo spoločnosti 
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a pomôcť im zaradiť sa do školského prostredia, 
 navrhuje, aby sa legálnym migrantom poskytla dostatočná finančná a administratívna 
podpora v súvislosti s jazykovými kurzami, a to prostredníctvom vyškoleného 
personálu, ktorý rozumie aj rodnému jazyku migrantov, 
 trvá na tom, že je dôležité, aby sa deti migrantov naučili svoj materinský jazyk a 
jazyky krajiny svojho pobytu a aby už v predškolskom veku získali zručnosti v oblasti 
čítania a písania, 
 domnieva sa, že v osnovách škôl, ktoré navštevujú deti z rodín migrantov, by sa mala 
venovať väčšia pozornosť ich potrebám a učitelia by mali byť odborne vyškolení 
v medzikultúrnych zručnostiach, aby sa dokázali čo najúčinnejšie vyrovnať 
s rozmanitosťou v školách.  

Na uvedený dokument, ale aj ako reakcia na aktuálnu situáciu v oblasti vzdelávania, 
reaguje aj materiál vypracovaný Úradom vlády SR – „Koncepcia štátnej politiky Slovenskej 
republiky vo vzťahu k Slovákom žijúcim v zahraničí na obdobie rokov 2016 – 2020“. 

V tomto dokumente sú už čiastočne zohľadnené aj námety, ktoré vyplynuli z 
výsledkov rokovania Sekcie pre západnú Európu a zámorie v rámci Komisie pre školstvo 
a vzdelávanie Úradu Slovákov žijúcich v zahraničí na posledných dvoch zasadnutiach 
v roku 2014 a 2015. Koncepcia napĺňa zásadný záväzok SR podporovať slovenské 
národnostné menšiny a slovenské komunity v ich úsilí o udržanie a rozvoj jazykovej, 
kultúrnej a národnej identity. Významnú oblasť výkonu štátnej politiky v tomto období 
predstavuje výchova a vzdelávanie, školstvo a vedeckovýskumné aktivity, pričom 
v Koncepcii (bod 3.2.2. Slovenské komunity v západnej Európe a v zámorí) sa priamo 
uvádzajú úlohy, ktoré je potrebné zo strany Slovenskej republiky zabezpečiť: 

Podieľať sa na podpore vyučovania slovenského jazyka, reálií a ďalších predmetov 
potrebných pre postupové skúšky detí krajanov. 

V prípade dostatočného počtu žiakov a záujmu rodičov napomáhať uplatneniu 
Smernice Rady 77/ 486 RHS o vzdelávaní detí migrujúcich pracovníkov. 

Hľadať možnosti zabezpečenia pobytov dobrovoľníkov z radov študentov 
a absolventov pedagogických smerov pre organizáciu vzdelávacích a voľnočasových 
podujatí v krajanskom prostredí. 

Iniciovať a podporovať certifikáciu slovenských vzdelávacích zariadení v krajinách 
západnej Európy a v zámorí na vydávanie dokladov (osvedčení) nutných pre zápis 
žiakov do vyšších ročníkov podľa slovenských zákonov a predpisov a hľadať možnosti 
zabezpečenia pôsobenia kvalifikovaných slovenských pedagógov v týchto zariadeniach. 

Podporovať vybavenosť vzdelávacích stredísk učebnicami, časopismi, literatúrou 
a metodickými pomôckami. 

Výskumné zámery. Význam a dôležitosť tejto problematiky sa odrazil aj vo 
výskumných zámeroch Pedagogickej fakulty UMB v Banskej Bystrici, ktoré sú 
podporované Sekciou medzinárodnej spolupráce, európskych záležitostí a celoživotného 
vzdelávania MŠ VVaŠ SR. 

Od r. 2009 sa PF UMB podieľala na dvoch výskumných projektoch: 
„Analýza stavu a potrieb slovenského školstva v zahraničí“ (projekt ukončený 

v r. 2013); 
„Vplyv edukačných a sociokultúrnych faktorov na utváranie národnostnej identity“ 

(projekt realizovaný od r. 2015). V ďalšom texte priblížime aktuálne výskumné zámery, 
ktoré by mali tvoriť východisko pre intenzívnejšie riešenie tejto problematiky aj pre 
slovenské komunity žijúce v zahraničí.. 

Zameranie výskumného projektu „Vplyv edukačných a sociokultúrnych faktorov na 
utváranie národnostnej identity“ 
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Hlavným cieľom projektu je zvýšenie kvality činnosti vzdelávacích centier v krajinách 
západnej Európy, v ktorých sa pripravujú deti na realizáciu komisionálnych 
(rozdielových) skúšok v SR. Na základe identifikácie sporných bodov v tejto oblasti 
navrhneme koncept vzdelávania v centrách a zároveň poskytneme relevantné a aktuálne 
údaje štátnym orgánom v SR, ktoré majú vo svojej kompetencii problematiku 
vzdelávania Slovákov žijúcich mimo územia SR. 

Čiastkové ciele projektu: 
Identifikácia koncepčných zámerov vzdelávacích centier (obsah, formy), ich 

organizačné zabezpečenie, vzdelávacie zámery centier (udržiavanie SJ vs. príprava na 
komisionálne skúšky); 

Identifikácia podmienok vzdelávacích centier – priestorové a materiálne vybavenie, 
počet a obsahové zameranie vyučovacích hodín, kvalifikačná štruktúra zamestnancov, 
počet a vekové zloženie detí; 

Zisťovanie potrieb krajanov (rodičov, učiteľov), za účelom spracovania obsahov 
vzdelávacích kurzov, metodicko-didaktických materiálov na účely dobrovoľnej výučby, 
pričom sa prihliada na motívy vzdelávania detí, dĺžku ich pobytu v krajine; 

Návrh obsahu akreditovaných programov kontinuálneho vzdelávania pre učiteľov 
pôsobiacich t. č. v krajinách Západnej Európy, na základe identifikácie ich potrieb 
a zosúladenia ich možností s rozširovaním kvalifikačného rastu v SR. 

Z výsledkov doterajších výskumných zistení vyplýva, že niektoré z navrhovaných 
opatrení sa už začínajú realizovať, pričom významným faktorom v celej problematike 
vzdelávania detí krajanov žijúcich v zahraničí, sa javí pomoc a podpora vzdelávacích 
centier, ktoré vznikajú v daných krajinách.  

V prostredí komunít sa na základe záujmu rodičov teda utvárali a utvárajú 
vzdelávacie centrá. Okrem vyučovania slovenského jazyka a udržiavania slovenčiny, sa 
výrazným motívom pre ich návštevu javí aj príprava školopovinných detí na tzv. 
rozdielové (komisionálne) skúšky, ktoré sú podmienkou ich postupu do ďalšieho 
ročníka, vyššieho stupňa štúdia na Slovensku, resp. ukončenia povinnej školskej 
dochádzky. Tento postup je daný Zákonom č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov v zmysle § 23 písmena b) o formách osobitného 
spôsobu plnenia školskej dochádzky a vzdelávania v základných a stredných školách 
mimo územia Slovenskej republiky a § 57 o komisionálnej skúške. Vzdelávacie centrá 
majú nezastupiteľnú funkciu v prostredí slovenských komunít. Okrem edukačných 
aktivít spojených s výučbou a udržiavaním materinského jazyka, poskytujú priestor pre 
kultúrne podujatia, stretávanie sa rodičov, ktorým poskytujú priestor na výmenu 
skúseností, ale aj prednášky a informácie pre pobyt v danej krajine. V sídlach s väčšou 
koncentráciou Slovákov ako je Dublin, Londýn, Zürich, Mníchov pôsobia víkendové 
vzdelávacie centrá, ktoré prioritne pripravujú deti na komisionálne skúšky do vyšších 
tried základných škôl na Slovensku.  

Vzdelávacie centrá sú finančne čiastočne zabezpečené pomocou schémy dotácií 
(grantového systému), ktoré poskytuje Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí, na 
základe každoročných žiadostí. Finančná čiastka však nie je nárokovateľná, na 
prevádzku centier prispievajú aj rodičia. Vo vzťahu k problematike vzdelávania detí, 
najmä tých, ktoré sa pripravujú na komisionálne skúšky v SR, sa vzdelávacie centrá 
borili a stále boria s mnohými problémami, ktoré vyplývajú z toho, že:  

centrá vznikajú na báze dobrovoľnosti, 
ich činnosť nie je jednotne koordinovaná a metodicky riadená, 
počet vyučovacích hodín slovenského jazyka a reálií je rôzny, nakoľko stretávania sú 

sústredené najmä cez víkendy, 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ



― 253 ― 

deti vzdelávajú dobrovoľníci, pričom nie všetci majú pedagogické vzdelanie, 
motívy rodičov pre vzdelávanie detí sú rôzne – od udržiavania slovenského jazyka (rodičia 

neplánujú návrat do SR), až po cielenú prípravu detí na vykonanie rozdielových skúšok v SR, 
zo strany SR chýbajú jednotné metodické materiály určené na ich prípravu, vzhľadom 

na ročník a tematické okruhy vzdelávania, 
nie je legislatívne ukotvená možnosť ďalšieho vzdelávania učiteľov pôsobiacich 

v týchto centrách, nakoľko svoju pedagogickú činnosť nevykonávajú na území SR. 
Snahy vzdelávacích centier a zainteresovaných partnerov v otázkach zvyšovania kval-

ity vzdelávania detí v krajinách EÚ a zámorí. 
Významný krokom v danej téme, bola činnosť Sekcie pre západnú Európu a zámorie v 

rámci Komisie pre školstvo a vzdelávanie Úradu Slovákov žijúcich v zahraničí, ale najmä 
založenie Medzinárodného inštitútu a asociácie slovenských vzdelávacích centier (ISEIA). 

V snahe riešiť tieto problémy zástupcovia slovenských komunít a vzdelávacích centier v 
zahraničí iniciovali v rámci Komisie pre školstvo a vzdelávanie Úradu Slovákov žijúcich v 
zahraničí vznik samostatnej sekcie pre západnú Európu a zámorie. Na jej 1. zasadnutí, ktoré 
sa uskutočnilo 29. 10. 2014 v Bratislave sa zúčastnili zástupcovia krajanských 
komunít pre oblasť vzdelávania z Argentíny, Francúzska, Írska, Kanady, Luxem-
burska, Nemecka, Švajčiarska, Švédska, USA a Veľkej Británie, zástupcovia MŠVVaŠ 
SR a ÚSŽZ a vzniklo Dobrovoľné združenie slovenských vzdelávacích centier, ktoré 
pôsobia v zahraničí (ISEIA – Medzinárodný inštitút a asociácia slovenských vzdelávacích 
centier) s cieľom podpory vzdelávania detí Slovákov žijúcich v zahraničí v ich materinskej 
reči a budovanie spolupráce medzi jednotlivými vzdelávacími centrami. Partnermi tejto 
sekcie sa stal Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí (ÚSŽZ), štátne inštitúcie pre oblasť 
neformálneho vzdelávania slovenských detí v zahraničí, UMB v Banskej Bystrici a Rádio In-
ternational. Organizačne ho tvoria dve súčasti: Jednou je Asociácia ISEIA, ktorá plánuje, or-
ganizuje a riadi spoluprácu medzi členmi ISEIA a organizuje spoločné projekty. Medzi veľmi 
úspešné možno zaradiť obľúbené Ceruzky vo svete, Ahoj kamarát, Kráľ knižnice, Zápisník 
cestovateľov, Slovensko včera a dnes. Druhou súčasťou je Inštitút ISEIA, v ktorom sú zri-
adené 3 centrá. Centrum vedy a výskumu sa zaoberá sa otázkami stavu a vývoja vzdelávania 
Slovákov v zahraničí, realizuje prieskumy, zostavuje štatistiky a spolupracuje s inštitúciami 
zaoberajúcimi sa vzdelávaním. Centrum vzdelávania zabezpečuje vzdelávanie učiteľov 
slovenčiny pôsobiacich v neformálnych vzdelávacích centrách v zahraničí. Tretím je pub-
likačné centrum, pripravuje metodický a didaktický materiál, učebnice, pracovné zošity, 
detskú beletriu a vydáva časopis: Ceruzky vo svete: http://ceruzkyvosvete.iseia.eu//. 

Tabuľka 3 – Prehľad Centier z krajín Západnej Európy združených v ISEIA  

Krajina Mesto Názov centra 

Írsko Dublin   

Veľká Británia  Londýn  

Veľká Británia  Birminghan Slova Club 

Veľká Británia  Cardriff  

Nemecko  Mníchov   

Švajčiarsko  Zurich  

Taliansko  Bologna  Lektorát SJ a kultúry pri BU 
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Francúzsko  Paríž  Slávik  

Francúzsko  Paríž  Margarétka  

Švédsko    

Belgicko  Brusel   

Centrá uvedené v prehľadovej tabuľke 3 poskytujú vzdelávacie a záujmové aktivity 
pre viac ako 1000 detí, z toho 348 detí navštevuje pravidelné vyučovanie slovenského 
jazyka a slovenských reálií. Aktivity v centrách zabezpečuje 45 učiteliek – pričom 36 
z nich má požadovanú pedagogickú kvalifikáciu (80%). 29 z nich má absolvovanú 
pedagogickú prax v Slovenskej republike (64%), 16 z pedagogickou praxou v danej 
krajine (35%). V centrách pôsobí aj 11 matiek školopovinných detí (24%).  

Tabuľka 4 – Prehľad ďalších centier z krajín Západnej Európy združených v ISEIA  

Krajina Mesto Centrum 

Argentína  Buenos Aires  

Austrália Sydney Czech and Slovak School of Sydney 

Island Reykjavik  

Kanada  Kitchener Slovak LanguageSchool 

Kanada  Mississauga  

USA New York Czech-Slovak Culturalcentrer 

USA – New Jersey Hillsborough Slovenská škola HNY 

USA Washington,DC American Sokol W,DC 

Sekcia pre západnú Európu a zámorie v rámci Komisie pre školstvo a vzdelávanie ÚSŽZ v 
záveroch svojich rokovaní navrhuje, aby ÚSŽZ v rámci svojho grantového systému a v zmysle 
svojich finančných možností každoročne poskytoval dotácie na účely zabezpečenia učebných 
pomôcok, detskej literatúry a časopisov pre slovenské komunitné vzdelávacie centra 
a predškolské zaradenia v zahraničí zamerané na podporu Slovákov žijúcich v krajinách 
západnej Európy a zámoria v oblasti vzdelávania odporúča, aby MŠ VVaŠ SR:  

v spolupráci s ÚSŽZ bolo nápomocné pri riešení aktuálnych problémov súvisiacich s 
vyučovaním slovenského jazyka v rámci slovenských komunitných vzdelávacích centier 
a predškolských zaradení v zahraničí; 

systematicky riešilo otázku rozdielových skúšok deti Slovákov žijúcich v zahraničí;  
iniciovalo prípravu a podpísanie medzinárodných zmluvných dokumentov obsahujúcich 

možnosť vysielania slovenských pedagogických a výchovných pracovníkov zameraných na 
výučbu slovenského jazyka a na osvetovú činnosť v prostredí slovenských komunít v zahraničí.  

Členovia sekcie sa zaväzujú byť nápomocní pri riešení problematiky súvisiacej 
s tvorbou nových štandardov pre slovenských žiakov a študentov dočasne žijúcich 
a študujúcich v zahraničí. Majú poskytnúť súčinnosť pri overovaní výstupov pilotného 
projektu, ktorý bol prezentovaný predstaviteľmi Univerzity Mateja Bela v Banskej 
Bystrici odporúčali Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí, aby: 

 v spolupráci s kompetentnými orgánmi SR hľadal zlepšenie možností a podmienok 
pre pôsobenie pedagógov vyučujúcich slovenský jazyk a slovenské reálie v doplnkových 
vzdelávacích inštitúciách v zahraničí; 
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MŠVVaŠ SR systematicky riešilo otázku rozdielových skúšok deti Slovákov žijúcich 
v zahraničí. Členovia sekcie budú vyvíjať úsilie vedúce k vyriešeniu problematiky 
vykonávania, obsahu, rozsahu a miesta konania rozdielových skúšok. 

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí za posledné roky eviduje nárast žiadostí o 
poskytnutie dotácie na podporu projektov vzdelávacích centier z dotačného systému. 
Počet predkladaných žiadostí sa už približuje k číslu 1000 s požiadavkou na podporu vo 
výške presahujúcej 4.000.000,00 €. Hoci počty žiadosti o poskytnutie dotácie na podporu 
projektov krajanov narastajú, celková suma vyčlenená zo štátneho rozpočtu určená na 
podporu aktivít krajanov žijúcich v zahraničí má klesajúcu tendenciu. Je to aj napriek 
tomu, že vláda Slovenskej republiky prijala 17.9.2008 uznesenie č. 625, v ktorom uložila 
zabezpečiť v rozpočtovej kapitole Úradu vlády SR (Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí) 
výhľadovo každoročne účelové finančné prostriedky určené na podporu aktivít Slovákov 
žijúcich v zahraničí v rámci grantového systému úradu v celkovej výške 40 mil. Sk 

Záver – ďalšie výskumné zámery. Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici a aj jej 
Pedagogická fakulta ako partner Dobrovoľného združenia slovenských vzdelávacích 
centier, ktoré pôsobia v zahraničí (ISEIA) v rámci podpory a spolupráci s týmto 
združením, podala ďalší vedecko-výskumný projekt, ktorý vychádzal z doterajších 
poznatkov danej problematiky, a zároveň má snahu identifikovať všetky problémy 
a úskalia, s ktorými sa vzdelávanie detí Slovákov žijúcich v zahraničí stretáva. Preto je 
cieľom projektu identifikácia súčasného stavu vzdelávacích centier v krajinách západnej 
Európy a je zameraný na vytvorenie jednotného konceptu vzdelávania tých detí, ktoré sa 
pripravujú na komisionálne (rozdielové) skúšky v SR. Výstupy projektu budú 
podkladom pre odborné pracoviská v SR, ktoré majú vo svojej kompetencii danú 
problematiku (MŠ VVaŠ, ŠPÚ, ÚSŽZ, MPC SR). Výsledkom projektu bude návrh konceptu 
pre skvalitnenie činnosti vzdelávacích centier. 

Výsledkom by malo byť: 
Vytvorenie modelu hodnotenia prípravy a vzdelávania detí vo vzdelávacích centrách 

západnej Európy, ktorý môže byť využitý aj v iných krajinách mimo EÚ. 
Zlepšenie kvality vzdelávania v centrách a vytvorenie jednotného modelu vzdelávania 

podľa ročníkov a tematických oblastí. 
Zlepšenie kvality prípravy odborných zamestnancov pôsobiacich v centrách vzdelávania.  
Podklady pre tvorbu obsahového zamerania komisionálnych skúšok realizovaných 

v SR, organizačného zabezpečenia a spôsob ich realizácie. 
Vytvorenie priestoru pre informovanie odbornej verejnosti a zároveň vytvorenie 

priestoru pre odbornú diskusiu. 
Výstupy projektu budú podkladom pre:  
Vytvorenie projektu „Školy bez hraníc“ – čo je koncept vzdelávania, ktorý je využí-

vaný vo viacerých východoeurópskych krajinách a je určený pre vzdelávanie detí novo-
dobých migrantov; 

Štátny pedagogický ústav, ktorý je odborným garantom tvorby učebných textov; 
Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí – na konkretizáciu finančnej podpory centier; 
MŠ VVaŠ SR – pre tvorbu novej Smernice, resp. novelizáciu Školského zákona, kde by 

sa presne konkretizoval postup pri komisionálnych skúškach v SR; 
Metodicko- pedagogické centrum SR – nakoľko učitelia, ktorí pôsobia mimo SR, 

nemajú možnosť získania kreditov v rámci kontinuálneho vzdelávania. 
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E-learningova podpora vysokoškolského vzdelávania študentov odboru  
predškolská a elementárna pedagogika 

 

V príspevku prezentujeme možnosti e-learningovej podpory vysokoškolského vzdelávania v odbore 
predškolská a elementárna pedagogika. Popisujeme štruktúru elektronického kurzu, ktorý predstavuje zá-
kladnú jednotku e-learningovej podpory vzdelávania. Jednotlivé popisované štrukturálne komponenty kurzu 
demonštrujeme obrázkami z nami využívaných elektronických kurzov. Osobitnú pozornosť venujeme el-
ektronickému testovaniu v Moodli, ktoré aktívne využívame pri preverovaní osvojených prírodovedných poz-
natkov študentmi odboru predškolská a elementárna pedagogika.  

Kľúčové slová: predškolská a elementárna pedagogika, e-learning, prírodovedné vzdelávanie, elektro-
nický kurz, elektronické testovanie. 

 
E-learning support for the university students of pre-school and elementary peda-

gogy 
 

In the paper we present the possibilites of e-learning support of university education for students of the 
pre-school and elementary pedagogy. We describe the structure of the electronic course, which presents the 
basic unit of e-learning support of education. Each described structural unit is illustrated with pictures from 
the electronic course we use. Special attention is paid to the electronic testing in the Moodle, which we active-
ly use to test the natural science knowledge of pre-school and elementary pedagogy students.  

Key words: pre-school and elementary pedagogy, e-learning, natural science education, electronic course, 
electronic testing. 

 

Uvod. E-learningova podpora vzdelávania. Termínom e-learning chápeme vyučovanie 
a učenie sa prostredníctvom informačných a komunikačných technológií [1,413]. Kombináciu 
prezenčného vyučovania (pri ktorom dochádza k bezprostrednému kontaktu učiteľa 
a študujúcich) a e-learningu nazývame blended learning – zmiešané vyučovanie [1,413].  

E-learning sa vyznačuje aplikáciou efektívnych multimediálnych technológií 
a internetu do výučby [2,7]. E-vzdelávanie môžeme definovať ako systém vzdelávania s 
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